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Григорій Порфирович Кочур: (Біобібліогр. покажч.).  – Мена, 2008. – («Видатні земляки – ювіляри»; Вип.1)

         Цим виданням центральна районна бібліотека започатковує серію  «Видатні земляки – ювіляри». 

         17 листопада 2008 року виповнюється 100-річчя від Дня народження визначного українського поета, перекла-дача, історика і теоретика українського художнього перекладу, лауреата Національної премії ім.Т.Г.Шевченка, нашого земляка Григорія Порфировича Кочура.  Йому й присвячено перший випуск серії.





Упорядник, комп’ютерний набір:    

                            Л.Л.Москальська
Григорій Порфирович Кочур: 
доля перекладача



Отак і будеш у чужім труді ти


   Своє шукати. Ніби одержимий,

                  Або чужою радістю радіти,


      Або страждати болями чужими…
[image: image1.jpg]


                                                                      Г.Кочур «Перекладач»

Народився Григорій Порфирович Кочур в селі Феськівка Менського району на Чернігівщині 17 листопада 1908 року. Мати була неписьменна, батько навчався тільки 2 роки в початковій школі. Григорій змалку був призвичаєний до хліборобської праці: орав землю, жав, косив, молотив. Батько навчив сина читати і писати. З цього і почалося захоплення книжками, яке тривало фактично все життя. До школи начитану дитину віддали посередині навчального року. Г.Кочур закінчив Менську семирічну профтехшколу. Перекладати почав бувши учнем семирічки. В школі видавали учнівський рукописний журнал „Зоря мистецтва” і на 80 відсотків заповнював його Григорій Кочур. Після семирічки навчався ще рік в так званому технікумі. Крім того, рік працював секретарем профспілки вчителів у місті Мені. Тут щойно відкрили книгарню «Книгоспілки». В ній Кочур і купив «Камену» і «До джерел» М.Зерова, збірки Рильського, перші збірки Тичини. Далі було навчання в Київському Інституті [image: image2.jpg]


народної освіти, де його викладачами були Микола Зеров та Степан Савченко. Хоч лекції Зерова починались з другого курсу, але Кочур і ще кілька першокурсників побували на лекціях «передчасно». У Савченка Григорій побачив російську книжку Кулаковського «Новейшая польская поэзия», де були переклади з Тувіма. Тувімом він був зачарований і вже тоді дещо переклав, але ті переклади погубились.  В цей же час Кочур познайомився з М.Рильським, Кримським, Драй-Хмарою, Білецьким, Бургардтом і Филиповичем. Щодо перших авторитетів у перекладацтві, то ними на той час були Зеров і М.Рильський. В цей час Кочур почав професійно займатись перекладом. Взагалі його переклади охоплюють простір 26 століть (починаючи від Архілоха, VII ст. до н.е.) і трьох континентів. Він один з фундаторів сучасної української перекладацької школи. 

Як син незаможного селянина студент Г.Кочур отримував стипендію, але втратив її, несхвально поставившись до так званого процесу СВУ. Тож «ненадійного» студента, попри всі його успіхи в навчанні, не залишили в аспірантурі, як планувалося, а дали направлення до Молдавії. В 30-ті роки Кочур зробив чимало перекладів із античних авторів. Займався також і викладацькою діяльністю. Молодий філолог викладав українську мову та літературу – спочатку в Молдавії, потім на Одещині. Після праці в Балті і Тирасполі родина Кочурів повернулася в Україну: Григорія Порфировича запросили завідувати кафедрою західної літератури й теорії літератури у Вінницькому педінституті.

З початком Другої світової війни родину Кочурів послали спочатку до Харкова, потім відрядили до Полтавського педінституту. Та Полтаву фашисти захопили швидше, ніж там організували транспорт для евакуації з міста. На окупованій території захворіла й померла дочка Оксана. 
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Після звільнення Полтави у жовтні 1943 року органи НКВС арештовують родину Кочурів і звинувачують в українському націоналізмові. Під час суду винним себе не визнав. Але на це тоді не зважали і разом з дружиною Іриною Воронович Григорія Кочура засудили до 10 років концтаборів і 5               
Г.Кочур з дружиною                років поразки у пра​вах (1957 р. цей вирок був скасо​ваний, а подружжя згодом - реа​білітоване).  Кочур був репресований, засланий на шахти Інти, але й там (у міру можливостей) продовжував перекладати, вивчав з допомогою товаришів по ув’язненню нові мови​​​​ - наприклад, латиську й грузинську.

Про власні вірші видатного перекладача відомо дуже не багатьом. Та у ці найважчі часи свого життя, в нелюдських умовах сталінських таборів, він пише власні вірші, які утверджують доброту, людяність і надію. З часом була видана книга „Інтинський зошит”, куди ввійшло 27 поезій.
 
Згадує колишній політв'язень Євген Дацюк:


Худорлявий, щупленький, зодягну​тий як усі в зеківську робу, що звисала мішковато з його худеньких плечей, гна​ний з усіма щодень до виснажливої ро​боти в будівельне управління "Шахто-буду" комбінату "Інтавугілля" (Комі АРСР), пізніми вечорами в полярну ніч (чи білу ніч куцого полярного літа) Гри​горій Кочур просиджував годинами над книжками, завжди в щось заглиблений, до забуття начитаний, все щось ноту​вав на клаптиках паперу, закладках у томиках. І лише переривав роботу, ко​ли сусіди з бараку попереджали: "Надзіратєль!", щоб миттєво усе згорнути під дране покривало від ока "начальст​ва", бо в умовах ГУЛАГу "ничего не разрешалось делать непозволительного", а займатися літературною творчістю і поготів. Зек сталінського призову - то лише робоча фізична сила!

У тих жахливих умовах неволі Кочур знаходив силу і можливості вивчати європейські мови, самовдосконалю-ватися і перекладати поезії на українську. Сам Григорій Порфирович оповідав про це спо​кійно - як про буденну справу:


"Крука" Едгара По я також там пе​реклав. Книжки іноземних авторів від​бирали, але в таборі існував штамп "контроль" і коли пристукнеш тим штампом книжку, то вона стає легаль​ною... Через Паламарчука, який при​строївся до КВЧ ("культурно-виховної частини") художником, я добрався до штампа... До речі, саме в таборі я напутив Дмитра Паламарчука перекла​дати Шекспірові сонети... Англійську я почав вивчати ще студентом в Київсь​кому інституті народної освіти... На пів​ночі ж були-таки невеличкі словники, які присилали в'язням, незважаючи на заборони, вони проскакували до нас. Скажімо, я мав англо-російський слов​ник Займовського.


Хіба ж одного Дмитра Паламар​чука (згодом відомого переклада​ча і поета) тоді підтримав і благо​словив Кочур! А поетів Івана Савича, Миколу Василенка, Орисю

Матешук, Миколу Сарма-Соколовського, прозаїків Андрія Хименка і Григорія Полянкера (єврейського письменника), Кобідзе (грузинсь​кого), відомих московських кіно​сценари-стів Фріда і Дунського та багатьох інших...


І вже на волі, у своєму гостин​ному будиночку в місті Ірпені по​близу Києва, Григорій Кочур нена​в'язливо, ніби непомітно, наснажу​вав своїм колосальним інтелектом гроно шістдесятників - Василя Стуса, Івана Дзюбу, Євгена Сверстюка, Ліну Костенко, Івана та Надію Світличних, Юрія Щербака, Івана Драча, Дмитра Павличка, Леоніда Череватенка, Аллу Горську, Бори​са Довганя, Михайлину Коцюбин​ську, Марину Новікову, підтримував творчу дружбу зі старшими і ровес​никами: Максимом Рильським, Олександром Білецьким та його си​нами Андрієм і Платоном, Борисом Антоненком-Давидовичем, Іриною Стешенко, Миколою Лукашем. У клубі Спілки письменників України читав блискучі лекції про античну, французьку, італійську, англійську, чеську, польську, американську, сербо-хорватську літератури. 1969 р. виходить друком книжка вибраних перекладів Григорія Кочура під на​звою "Відлуння". Став укладачем великих перекладних видань: приміром, антологій словацької та чеської поезії.

Проте ідеологічна відлига три​вала недовго. 
[image: image4.jpg]


В 50-х роках Кочур був реабілітований. На початку 70-х, з кінцем „відлиги”, був виключе-ний зі Спілки письменників. В період несамовитої «боротьби» проти «засмічення української мови 

Г.Кочур з М.Лукашом                архаїзмами, діалектиз-мами, просторіччям» (кінець 60-х - 70-і роки) Кочур разом з Миколою Лукашем перший потрапив під удар офіціозу. Але стосовно Кочура «діалектизми» були ні до чого. Просто та українська мова, в такій якості розвинутості, витонченості, якою володів Кочур, сама по собі вже кидала виклик і чиновницькому «канцеляристові» і безпам’ятному щодо власних коренів «суржикові». Була ще й друга причина гонінь – серйозніша. Після Рильського і подібно до нього Кочур у не найліпший для українського слова час перебрав на себе тягар лідерства. Він вимуровував найновіший український переклад і вводив його у широкий потік української культури. Григорій Порфирович не зрікся себе у це 10-ліття по «відлизі». Навпаки, його авторські книжки перекладів допомогли пережити українській культурі цей важкий період. 1972 р. Кочура ви​ключають зі Спілки письменників за "негативний", "націоналістичний" вплив на молодь, не друкують май​же десять років, він ніби відбуває другий "строк"... В 1973 році в газеті «Радянська Україна» з’явилась стаття «Турист за дорученням», в якій перекладача звинуватили в пособництві закордонним буржуазним націоналістам. Йшлося про якусь таємничу схему, яку Кочур дав студентові Франкфуртського університету Маркові Горбачу, який відвідав Київ. Виявилося, що це була адреса й пояснення, як пройти до помешкання відомої літераторки Ірини Стешенко. Зате галас було піднято «ґрунтовний». Будиночок в Ірпе​ні, де Григорій Порфирович напо​легливо продовжує працювати над перекладами, наче нічого й не ста​лося, навідують найвідданіші друзі і шанувальники, ризикуючи потра​пити у "чорний список", несуть свої твори - рукописи перекладів, ори​гінальної поезії і прози, живописні полотна - на кваліфіковану кон​сультацію і присуд. Якщо твір про​читував Григорій Кочур і "схвалю​вав до друку", автор набував упев​неності, що рано чи пізно його твір буде оприлюднено. Григорій Пор​фирович нікого не обділяв увагою, для кожного знаходив час. У цей період "школу Кочура" пройшли Юрій П'ядик, Сергій Білокінь, Мак​сим Стріха, Станіслав Тельнюк, Ольга Попова, Борис Харчук, Лео​нід Рябченко, Вадим Скуратівський, Юрій Хорунжий та інші. 

В 1979 році заборону на друкування творів Кочура було знято, але частково, лише стосовно перекладів. А рецензії чи перекладознавчі статті в пресу не пропускали. У 1988 році Григорія Порфировича поновлено у Спілці письменників, а в 1991-му дозволено закордонну поїздку – вперше! – людині, яка володіла кількома десятками чужоземних мов. Він отримав змогу відгукнутися і виступити на конференціях у Чехії, Польщі, США.

Кочур автор численних перекладів з давньогрецької, латини, англійської, іспанської, французької, єврейської та інших мов. 

        Перекладацька антологія Григорія Кочура почалась з першої книжки цього ряду (Кочур Г. Відлуння. Вибрані переклади.- К.: Дніпро, 1969.- 147с.) і містила 112 перекладів з 47 поетів, що належать до 17 літератур світу.


До наступної його книжки (Кочур Г. Друге відлуння. Переклади. - К.: Дніпро, 1991. - 558с.- (Сер.: „Майстри поетичного перекладу”) увійшли 450 перекладів (включаючи Шекспірового „Гамлета” та три тексти, повністю цитовані в передмові) із 132 авторів, що репрезентують 26 літератур світу.

       Третє видання (Кочур Г. Третє відлуння. - К.: Рада, 2000. - 551с.), що вийшло вже після смерті перекладача, підсумовує досвід названих видань. Сюди, зокрема, увійшли матеріали публікацій, що з’явилися друком протягом 90-х років, а також ціла низка архівних знахідок (у фондах Літературного музею Григорія Кочура), які істотно розширюють наші уявлення про творчий доробок перекладача. Третє, посмертне "Відлуння" упорядковане сином Андрієм Кочуром. Воно суттєво доповнює попередні, але вперто дотримуєть​ся того самого принципу, що най​точніше передає задум книжки: українська луна світових шедеврів красного письменства. У "Третьо​му відлунні" (видано 2000 р.) знаходимо нові, порівнюючи з "Дру​гим", імена: австрійця Райнера Ма​рія Рільке, білоруса Якуба Коласа, італійця Еудженіо Монтале, поля​ків Єжи Гординського, Анни Каменської, Тадеуша Ружевича, Віслави Шимборської, Герберта Збігнева, Уршулі Козьола, росіянина Інокентія Анненського (який був дирек​тором і викладав словесність у Ки​ївській колегії Павла Ґалаґана), словаків Лацо Новомеського, Андрея Плавки, Юліуса Ленка, Рудоль​фа Фабрия, Войтеха Мигаліка, Ми​рослава Валека, Милана Руфуса, Рудольфа Скукалека, Микулаша Ковача, Яна Стахо, Томаша Яновіца, французів Шарля Орлеанського, Шарля Ерена, Анни де Ноай, чехів Франтішека Браніслава, Ярослава Сайферта, Владимира Голани, Он-дри Лисогорського, Франтішека Грубіна, Яна Скацела, Мирослава Голуба, Іржі Шотола, Івана Дівіша, Милана Кундери, Мирослава Флоріана, Йозефа Ганзліка.


Доповнення суттєве - близько сорока поетів і понад сто п'ятде​сят їхніх поезій. Загалом "Третє відлуння" містить твори 170 авто​рів із ЗО літератур світу - понад 600 поезій.
      Григорій Порфирович написав ряд літературознавчих досліджень: „Штрихи до портрета Рильського”, „Майстри перекладу”, „Шекспір на Україні”, „Данте в українській літературі” та інші.

Хоча і кажуть, що у своїй віт​чизні нема пророка, врешті-решт творчість письменника була належно поцінована: премією ім. Максима Рильського за книж​ку "Відлуння" та переклади з Верлена, Безруча, Новомесь-кого, Ле​опарді, "Гамлета" Шекспіра, а за книжку перекладів "Друге відлун​ня" - Національною премією ім. Т.Шевченка 1995 р. (Григорій Порфирович був висунутий на її здобуття за життя, восени, а пі​шов з цього світу 15 грудня 1994-го...). Його обрано дійсним членом Наукового товариства ім. Т.Шев​ченка й удостоєно Почесної медалі ім. М.Грушевського. 

Григорія Порфировича Кочура знає чи не весь культурний світ. Його перекладацька праця на най​вищому художньому рівні. Так стверджують фахівці, які знають мову оригіналу і які кохаються в рідній мові. Отож українська куль​тура живиться світовою, світова повниться українською.


Вшанування пам'яті Майстра.
В Ірпені названо ім'ям Григо​рія Кочура вулицю, на стіні будин​ку, де він жив і працював, - мемо​ріальна дошка, а всередині Анд​рій і Марія Кочури впорядковують меморіальний літературний музей-бібліотеку Григорія Кочура (пере​кладач мав одну з найбільших і найунікальніших приватних бібліо​тек в Україні).


У Львівському університеті ім. І.Франка кафедрі перекладознавства і контрастивної лінгвісти​ки присвоєно ім'я Кочура.
     
У жовтні 2003 року до 95-річчя письменника в Києві відбулась Міжнародна наукова конференція „Григорій Кочур і український переклад”.
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